Life in Language: An Interview with David Crystal
John A Stotexhury {(Joensuu, Finland)

JUST A PHRASE
I'™M GOING THROUGH
AN LEFTE s LANGUAGE

David Crystal has become known worldwide as, in
effect, a spokesperson for the English language, and
the long list of his publications in the field of
linguistics and English language studies continues
to grow. Most recently, however, in 2009, he
published an autobiographical volume, fwst o Phrase
I Goirg Throwgd: My Life in Langnage (Routledge,
20089}, in which he traces some of the ongins and
the development of his fascination with language
and with the English language in particular. The
interyicw thar follows has been shaped by Professor
Crystal’s responses o a set of written questions
subimitted to him by email in mid-year, a few months
afrer the appearance of his autobiography. For fuller
information about David Cryseal’s work and
publications, see <hup:/ /wawdaviderysial.com®=,
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JOHN STOTESBURY: Ar the start of
June 209, the mass media headlined the
news that English was about to wet its
millionth word, trotting owt the familiar
arguments about the “success™ of Englivh.
You youwrsell were interviewed on TV by
Jeremy Paxman (see YouTubel, and your
response inplied that the mews report was
somewhat spurious, since English, past and
present, has probably accumulated af least
a million and a halfl lexical items, Central,
af course, to the news report was the notion
af the “success of English ™. Can, in fact,
this popular notion be linked to any extent
at alf ro lexical or other English linguistic
factors, or ix it rather a matter of historfcal
aceident — and hence a cultural myth?

DAVID CRYSTAL: “Implied it was some-
what spurious™? That's a somewhnt penteel
paraphrase! | nctually said it was the bipgest
load of chicken-droppings 1'd encountered in
years, | wanied to say “bollocks"”, but the BBC
wouldn't let me. I'm amazed thet the claim
attracted so much attention in the media. 1
supipose it shows the peneral ipnorance of people
ahout language. If someone had ¢laimed that
the six billionth child was going to armive in the
world on June 11th 1999, the swupidity of the
remark would have been noted straight away.
But people swallow whole the most extra-
ardinary ¢laims about language. Which, | puess,
i why we need linguists and language period-
tcals: 1o pul the record straight and to develop a
climate of informed opinion.

| won't repeat my argumenis here — they can
be found on my blog (<hup://david-
crysinl. blogspot.com/ 200904/ on-higeest-load-
of-rubbish.htmi=) — but 1 think i1t's worth
recording that the proponent of the million-word
clatm has publicly acknowledged, both in that
TV programme, and also in a comment to the
blog, that there are more than a million words
in English, so the ndiculousness of the whole
exercise is evident. But vou're right. Underlyimg
all such claims, whether true or false, (s some
vaigue notion of “celcbrating™ English. Now, |
don’t have any problem with the notion of
celehrating a language, as long 8% it's seen within
a frame af reference which recognizes all
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lengunges as equally worthy of celebration.
There is no place for triumphalism, whether it's
on behalf of a world language or o minotty
language, in o mindset which derives from
linguistics.

There’s nothing special about a million words.
Any language which belongs to a scientifically
liternte community will have over s million at
its disposal, simply because it is in the domains
of science and technology that lexical growth
is most uppurent, Numbers become irrelevant
after u while, when we start thinking of how
many biological species there ure in the world
which have been given scientific names. English
probably does have a larger vocabulary than
any other language, but this is a consequence
of its having been the dommant language of
seignce for so long. 11's also a consequence of
its global spread. Once English came to be
adopted by countries as an additional language,
it began to edapt, to meet the commumicative
negds of the people, and huge amounts of local
vocabulary were added to the lexicon, Regional
dictionary projects (such as of South African
or Cartbbean English) testify 10 the tens of
thousands of words which English has acquired
over the decades. Languapes which lack an
international reach, or which try to proteci
themselves froom other-lanpuagse “interference™,
believing in some imagined notion of purity,
reduce these sources of lexical enrichment.

Your question also refers 1o the other great
miyth — or rather, set of myths - about English,
that there's something in its structure which has
made it such a successful international
language. Uver the years I"ve heard many
vanations on this theme, English has & simple
maorphology, therefore it has become a global
language. English grammaor does not reflect
social clagses (in the way some oriental
languages do), therefore it appeals 1o people
with a democratic bent and therefore has
become a global language, English has borrowed
words [rom many other languages, and
therefore learmers will find a familiar point of
contact in i, end therefore it has become o global
language, While there are grains of truth i all
these stalements, opposite arguments also
obtain. English has a complex synlax, therefore




it should not have become a global language.
English has a really awikward spelling system,
s it should not have become a ghobal language.
And so on. Structural arguments always cut both
'I.I'E:.?!I.

They are in any case beside the point. As1"ve
argued at length in such books as English as a
Globo! Languaee, o language becomes an
international or global language for one reason
only — the power of the people who speak i,
Power, of course, means different things at
different times. In the case of English, a combi-
nation of political/military, scientific/
technological, ceonomic, and cultural power has
led to English achicving its present position.
Equally, because languages are dependent on
power refations for their standing, it would only
fake o shift in world politics or economics or
religion for other languages to come centre
stage. Whether that is likely 1o happen is for
wiser minds to explore.

I8 Clazely connected with the previous
gurestion, s there any slfmmer of frutly in the
ofd saw that learning English fas L2 - or
inddewd, ax L22) Ix "intvinsically easter”™ e
learning some other languapes?

DC: Mo truth at all. The best evidence, 1o my
mind, comes from child lnguage acquisition.
Althouph only o small proportion of the world's
langunpes have been stodied from a
developmental psychelinguistio pomt of view, the
evidence 15 clear that children pass through
broadly similar stages of language acquisition
mt more or less the same oges. Observe five-
vear-old children talking in England, Chinag,
Bruzil, or wherever, und vou find comporable
competencies. 1F adult leamers are unable tw
replicate this commensurability of leaming, that
must be due to other fuctors, many of which
have of course now been given sophisticated
appreciotion in the secomd language leaming
litermture.

You ask for a “glimmer™? Well, | am im-
pressed with the way English has become the
language of choice for most internationa] popular
vocal music. Mote the way people sing in
English in such competitions as the Eurovision
Song Contest. |'ve sometimes had the oppaor-
tumity to ask singers why they use English. The

answer is partly functional - because English
is the “cool™ Inngunge, associated with the
Beatles, the Stones; ond s0 on. But it's also
partly structural; composers often say that the
predominantly monosyllabic charseter of the
commaon words in English mokes it an easier
medium o work with, for heavy bent music,
than lanpuages where word morphology gets
in the way, Rapsters also make this point.

J5: Although, in g very real sense, vou lefi
behind the formal constraing of institution-
alized linguistics a quarter of a century ago,
yorer very nhviowsly have remaoined af the
Jarvefromt of linguistic invextigation, espe-
cialfy in relation to Englivh. Are there areax
in the present-day institutiongl practice thar
v winh thar vou had been able o share in
more directly? Ave there areas of present-day
linguixtic proctice that youw congider unfder)-
productive? Where may the research empla-
sex he in the immediore fumre?

DC: The value of an institution is that it fosters
collaboration in ways that are not casily svailable
1o individuals working ns independents, When |
left Reading in 1984, at a time when 1 was
heavily involved in elinical linguistics, | was
immediately cut off from my primary source of
research data — the interactions with patients
who routinely passed through the linguistics
department's speech therapy clinic. Fortunately,
I had amassed a huge smount of data already,
thanks largely to an MRC project, so in a sense
leaving the clinic behind was a bencfit: it gave
me time to write everything up! But once that
was done, | realized that it wasn't going 1o be
passible o retain an ongoing dynamic rele m
relation to climical linguwistic research,

| have indeed missed the stimulation provided
by collabarative research situations — working
with doctoral students, in particular. But don’t
forget that, though 1 ceased to be a full-time
scodemic in 1984, 1 didn't cut my ties with
scademia. | began an honorary professorial
relationship with Bangor, and for several years
taught a couple of courses there, |'ve done a
fuir bit of external examining, especially at
doctoral level. Editing joumnals and book series
also fosters an intimate contact with other
academic linguists, as do fairly frequent visits
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Bs o visiting lecturer to universities and
involvement in the British Academy. So | do
feel “in touch™,

| find your last two gquestions very difficult,
because there are so many areas, | never cease
to be smazed how neglected some language
topics are. ['m not interested in rediscovering
wheels, and every time a publisher (for
exinmple) asks me to write somethmng, the first
thing | do is check that the topic 150’1 already
covered. Repeatedly | find that it isn't, |
wotldn't have written Language Death if a
genernl account had been available at the time
{there are several such secounts out there now),
and the sume applics 0 Languware and tihe
internet, Language Play, Txing, Pronouncing
Shokespeare, ond a number of others.

I'd like 10 have done some “hands on® work
in relation to endangered lainguisges, Apan from
in the case of Welsh, my experience of
endangered languages has come from reading
the work of others. Today, there are some
excellent secounts of the reasens why we
should all be deeply concermed with language
preservation, notably Nicholas Evans® moving
and masterly Dyving Words: Endangered
Languages and What They Have To Tell U
(Wiley-Blackwell, 2010). I would kike 1o have
been able to write & book like that. As it
transpired, the closest | could get was 1o edit it

Bt i T had to opl for one area, as an indicition
of future trends, 1 would go for electronically
mediated communication (EMC). The internet
is now the largest corpus of language datn ever
compiled, and it is offering an extraordinary
array of rescarch opportunitics in such areas
a5 graphology, lexicology and stylistics, mswell
a5 applied areas such as putomatic translation
and searchlinguistics. And “we ain't scen nathin®
yet”, given that voice-over-internet is going to
be a huge growth area in the next few years,
There are major opportunities for research in
speech-to-text (eg a system that tums voicemail
Mo iext message), rexi-lo-specch (eg a system
which tums texts into voicemail), outomatic
specch recognition (eg in answerphones,
washing machines, and hands-free carphenes,
where — despite huge advances in the past few
years — regional accents and rapid speech still
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pose problems), and speech interaction via such
systems as Skype and iChat (where the
technology introduces interesting — but litile
studied —communicative constraints, such as the
effects of message arvival lag or limited video
view), What happens to language when
tlechnological constraints are placed on the
interaction — as illustrated by wm-taking in
chatrooms and instant messaging, or character
restrictions in fexting and twitiering?

Omne thing that particularly interests me is the
way the whole notion of what counts as o text
iI5 undergoing a revolation, as dynamic
processing evolves, How are we to define the
boundaries of a text which is ongoing? People
can now routinely add to a text posted online,
either shori-lerm (as in the immediate response
(o @ mews story ), or mediom- or long-lerm, as
in comments posted to a wiki, blog, bulletin
beard, or other forum. Ferdinand de Saussure's
classical distinction between synchronic and
diachronic does not adapt well to EMC, where
everything is diachronie, time-stampable 1o a
micro-level. Texts are classically treated as
synchronic entities, by which we mean we
disregard the changes that were made during
the process of composition and treat the finished
product as if fime did not exist. But with many
EMC texts there is no finished product. | cin
inday post & message to a forem discussion on
page X from 2004, From a linguistic point of
vicw, we canndt say that we now have i new
synchronic iteration of X, becanse the languaps
has changed in the interim, 1 might comment
that the discussion reads like something “out of
Facchook™ = which 15 o comment that could be
made only after 2005, when that network began.
I don’t know how to handle this.

The problem exists even when the person
introducing the varoes changes is the same,
The author of the original text may change i1 —
altering a Web page, or revising a blog posting,
How are we to view the relationship between
the various versions? The question is particularly
relevint now that print-on-demand (POD) texts
are becoming common. It is possible for me 1o
pubfish i book very quickly and cheaply, printing
only & handful of copies. Having produced my
first print-run, | then decide to print another, but




make o few changes to the file before 1 send it
t the POD company. In theary {and probably
increasingly common in practice), 1 can print
just ome copy, make some changes, then print
another copy, make some more changes, and
#0 on. The situation is beginning to resemble
medieval scribal practice, where ne two
manuscripts were identical, or the typesetting
variations between copies of Shakespeare’s
First Folio, The traditionil ierminology of “first
edition™, “second edition™, “first edition with
comections”, ISBN numbering, and so on, seems
totally inadequate to account for the variability
we now encounter, But | don't know what to
put in its place, The same problem is also
present in archiving. The British Library, for
example, has recently launched its Web
Archiving Consortium. My website is ingluded.
But how dowe defing the relaticiship belween
the varipus time-stamped iterations of this site,
s they accunmlate m the archive? | don't know
hovw 1o handle this, esther,

J5: iz there still some dispute over the
“scientific " kiatus of linguivtics? Nos the
“science " of lnguistics goined o share of
pubific s well ax instftuifonal aecepiance fo
the same extent as other sciences that can
be followed by the "layman”, such ax
astromomy, generics, ec?

BC: 1 don't think linguistics 15 viewed as a
science by the general public, or — more important
— by those whi form the opinion of the general
public. I'm thinking of people like the buyers from
bookstore chains. Lirge bookstores usually have
a section called “popular science™. Did you ever
see a linguistics book thene? (1 can speak only
fraom an English language perspective. | don’t
know what happens in bookstores in Germany,
France, ete.) In my experience, books on
language tend o twrm up in sections as vaned as
general reference and travel, but rarely in
anything that might be called scientific. So 1t
seems as if much of the linguistics PR over the
past forty years, which has emphasised the
message that linguistics is “the science of
language™, hasn't had the impact on popular
consciousness that we hoped it would.

But that’s no reason to stop trying to get the
message across. The importance of studving

lnnguage objectively, systematically, empincally
(and 0 on) needs to be emphasized as much
today as ¢ver before. The need is perhaps not
so urgent in the UK, where several of the tenets
of linguistics have been adopted in the English
langupge parts of the Mationol Curmieulum, But
there are still many countries where people
foster misleading or harmful views about
langunge. And the UK is certainly not immune,
Here's an example from the pages of Ouess,
the joumnal of the Queen's English Society
{ Winter 2007); “The vast variety of carthly
languages is indeed an almost unmitigated
curse, The fewer languages the better, and the
world will be a far better place when evervone
speaks the same language — or perhaps | had
belter be frank and say when everyone speaks
Enghish (and it will come). | think Crystal once
said languages are dying at the rate of one a
fortnight. If 50, that™s the best news 1"ve heand
in u long time, and long may it continue!"™

This is the first time, as far as | know, that o
member of the QES has come out so publicly in
un attnck on linguistic diversity. | have oflen heard
its members put down regional English dialects,
but never before all other languages. The
periodical’s back cover mnintains that the views
exprossed in its pages are not necessarily those
of the editor or of the Society — but in this case,
we can delete *not necessanly™, a8 in the previous
wssue of Cheest the editor himself had expressed
the same opinions in a book review (which is
what motivated the letter-writer). Talking shout
the views | represent on linguistic diversity, he
asks “do we really need it [diversity]?" and
answers his own guestion with “quite the
contrary”, ond he goes on to say: “when a
langunge dies, what really is lost? Surely
something is in fact gained ifthe speaker decides
to drop, say, Karas and adopts English instead?™
The ignomnce of the expressive richness ol other
languages is truly breathtaking, but it is only to
be expected from someone who affirms “the
superior quality of the content of the English
language”. And no letter expressing the opposite
viewpoint has since appeared in its pages,

o quire sure we could find similar views
being expressed in France (about French) or
Spain (about Spanish) - or indeed in many
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countries, In one of my wildest dreams, | enjoy
the prospect of locking a member of the
(ucen’s English Society and a member of the
French Académie in the same room to debate
the language superiority question. But the
example illustrates the fact that purism,
prescriptivism, and other naive views about
language are still present in society, notwith-
stancling the efforts of linguists to elimisate them.
Accordingly, there will always be a place for
the corrective that a scientific account of
language provides.

d5: How do yvou react 1o the concept
af ELF? Do vou consider that it hay botk
pros and cons? s there any possibility of
ELF eventually being codified as a variery
- v, perhaps more conceivably, varieties
of English to be fearmed by certain learners?

DC: As a designation of a research field, 1
think it's imely and fraitful. At the same time, it
has attracted o lot of theoretical speculation
which, in the absence of empirical research, has
resulled in some pretty silly claims being made
aboul its linguistic character, This is why the
Vienna-Oxford Intemnational Corpus of English
(VOICE) project of Barbara Seidlhofer and har
oolleagues s so important {see the website at
<https://www.univie.ac.at/voice/page/
corpus_availability=). For the first time we
have a serious corpus of data illustrating what
pecple actually do when they use English as a
lingua franca. Having dipped into this a little, [
can't see any basis (yet) for suggesting that it
18 & single variety, though some statistical
trends may emerge in due course, Apari from
anything else, the contexts of use in the corpus
are very diverse. But certainly, some of the
usiges that have been proposed as charncter-
istic of ELF aren’t supported by the data. Are
uncountable nouns being replaced by
countable? Here are the VOICE stats for a
few such words:

informations 7 informmntion 400
researches 5 research 234
advices 3 advice 3
fumitires 0 furmiture 5

evidences 0 evidence 26
siaflfs 0 staft 17

5t

I'll take that as a Mo, then. Any atlempt at
Eudlﬁn:nﬁunrjghlnmvuwlﬂlmhuguh-pﬂm:mn

A single variety? Ii's possible that ELF has
serne comman-core features, but a much more
likely outcome is that it will evolve into an
indefinite number of varieties reflecting the
speech situations in which it is used — situations
which ere defined by the linguistic backgrounds
of the participants, the cultural mfluences of their
communities, and so on. I'd alse expect to
observe a great deal of code-mixing. This is
whal we have seen in sociolingwistic and
stylistic siudies hitherto, and I don’t sce why
ELF should be any different.

I8: Da you speak Klingon? Might an
“artificial © English jor some other variani
of another world language) evennially form
somre kind of @ lingua franca?

DC: Hljol. {i.e. Beam me aboard.) | have
the reference materials to hand, of course,
pending the day 1 need to learn it, | take Mare
Okrand's advice (in The Klingon Dictionary)
very seriously. Explaining that H is the “ch”
sound in Joch or Bach, he apologises for the
phonetic approximation, and wisely ohsérves:
“The best way 10 learn to pronounce Klingon
with no trace of a Terran or other accent is to
become friends with a group of Klingons and
spend o great deal of time socializing with them.”

It's never sensible to predict the long-term
future, when il comes to languages. After all,
who would have thought, a thousand vears ago,
that Latin would one day no longer be a
daminant force i world linguistic affairs” But |
don’t see any sign al present of any of the
artificial Ianguages which have been devised
aver the past century or so achieving sufficient
reach, because they luck the power base which
is prerequisite for international appeal (as |
mentioned earlier). It is, of course, precisely that
power base which a Klingon Empire would
provide.

I5: Vour conbributions over the vears have
been in many varvied sub-disciplines of
linguistics. To what extent do you believe
that the mumerous strands of vour work
cahere, and, if you believe that they do,
what is if thet holds them logether?




DC: | think [ see three motivations which
provide a certain coherence. The first is o
fascinution with descriptive detail, deriving, 1
suppase, from my time on Quirk’s Survey of
English Usage, That's what unites all my early
work in linguistics in inonation, prosody, syntm,
and lexicology. The second is a concem for
linguistics 1o be useful - an applied motivation
- and there seems to be no end to the felds
where it proves possible to apply one’s Ingutstic
knowledge to help solve language-related
problems. This is certainly what drove my work
in religious [nnguage, stylistics, elinical linguiz-
tics, educational linguistics, Shakespearedn
sludies, indexing, and the various internet
explortions.

The most rewarding times for me have been
those when the two motivations coincide —
where it is only through the descriptive detail
that the problems get solved. This is what
working with language-disordered children,
with an acting company on Elizabethan
pronunciation, and with online advertising
companies have in commaon. The solutions are
not possible without a meticulous, time-
consuming, and mformed attention fo detmil,

And the third uniting factor? Exposition, in the
broadest sense, wo include populanization. This
15 what brings together a third strand of writing,
from What is Linguistics? to the Cambridge
Language and English Language encyclo-
pedias, and including the more focused exposi-
trong such as Longuerge Death and Language
and the [nternet, as well as the lexicographical
and indexing projects, such as the Dictionary
af Linguistics and the journal Linguistics
Abstracty,

But not everything coheres. A man must live.
And especially since 1984, when | became an
“independent scholar™, 1 have had 1o balance
work in linguistics with general editorial work
which helped, as it were, to pay the mongape,
The editing of the Cambridge and Penguin
fumilies of general encvelopediag illustrate that
balance in action. For some time there was no
particulor relationship between the twio worlds,
But in due course a strong and fruitful link
emerged. The clussification system which 1
devised to find and group eniries in the

encyclopedia database evolved into o taxonomy
which has since formed an important elemeni
of what 1 would now call “applied internet
linguistics”™,

The problems of internet search and
navigation are well known, and linguistics has
a role in helping 1o solve them. In online
advertsing, for example, irrelevant or
appropriate ads are found on many pages. A
Web page sbout bridge construction is
accompanied by ads about card games. A CNN
report about a street stabbing in Chicago is
accompanied by ads which say “Buy vour
knives here™. Its obvious that the keyword
algorithm being used is linguistically naive,
ignoring issues of ambiguity and context. A
more soplusticated scrmantic analysis of pipe
conbent avoids such problems.

And underneath all of thiz, there is | suppose
a further factor, more o do with personality than
anything else. | saw a travel book in a catalogue
once: is title was Because | Haven't Been
There Before. | feel like that with language too,
As soon as | encounter a field 1 haven't had
the opportunity to explore, | want 10 go there,
Conversely, | am reluctant to go back aver a
feld 1 have already visited, 1 hate having to do
second editions! i

JS: Fimally, I've always been impressed by
your enormous productivity in terms of
publicarions, ond vour receni memoir, Just a
Phrase I"'m Going Through (20090, underlines
the success (there is surely no better jerm!)
that your research and writing have enjoved
and continue jo enjoy. Can you sugges!,
especially to young, aspiring academics in
the hroad field of English Smdies, ways in
which they might even 1o o modest extent
enlate your example?

DC: Well, as one of the stories in Just o
Phrase explains, | had w give up full-time
academia in order to write. So 'm under no
illusion about the difficulty facing young
academics (oday, whose administrative load is
probubly greater than mine was in the 19805,
But, if the time cian be found to research and
write, there is certainly no shortage of subject-
matter. The beauty, as well as the frustration,
about working with language is that, always,
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“tomormow is a new day”. Whatever the results
of one’s rescarch on language today, one is
always aware of the steady, ongoing process
of language change, which makes tomorrow a
new linguistic world. Indeed, in some domains
of language use, the likehhood of tomomow
being finguistically novel is very real.

Take imtemnet linguistics. In 2001, impressed
by the way a new world of languige use
scemed to be emerging, 1 published Langussre
and the Internet. This had chaprers dealing
with what 1 thought were the main domains of
internet activity: emails, chatrooms, virtual
warlds, and the World Wide Web. There was
no mention of blogging or instant messaging
because, although those domains existed (the
term bleg arrived as carly as 1997) they lad
achieved no public presence in 2000, when 1
was writing mry book. A new edition was necded,
and that duly sppeared in 2006, This contained
a new chapter on the missing domains, But i
misde no mention of the social networking sites,
such as Facebook or YouTube, for these had
hardly been bomn in 2005, Four yerrs on, and
there seems to be no end to the new techno-
logies. 171 hod put out a third edition in 2007 it
would have been out-of-date by now becaunse
1t would not hove mentioned Twitter, And when
we consider all the domains as yet unborn,
especially those which will use voice-over-
internet protocols, it's easy o soe that there is
enotmious potential for nesearch, both m the pure
and the applied dominins,

Twao forces pull linguists in different directions:
the desire to know o lot about o little; and the
desire 10 know o little about a lot. The ideal i 1o

NOTE

keep a balance. All lmguists need a domain
which they feel they “own™, in the sense that
they know ns much about it as anyone clse in
the world, and in some respects know that little
bit more. In my case, once upon a time, that
domain was English intfonotion; later, it was
elinieal linguistics; today it is internet linguistics,
But everyoneg needs o be willing and sble to
react to new linguistic questions and situntions
as they arise, and that is very much how I've
ended up writing so much, Most of my books
have been written in response to a single
question, sometimes overheard, somelimes
addressed directly to me. While having lunch in
the British Council canteen in Loadon, o remark
heard from the next table - that “English has
bocome a world language because it is more
logical than other languages™ — led o my
deciding to issue English ay a Global Lan-
guage a5 a general text (it had previously had
only a private circulation), A view expressed
by somecone at o conference Junch, that “rext-
mcssaging 15 harming children’s langunge™, led
to Txtng: the Gr8 DS, And the most recen
example: Jusi a Phrase was writlen as a
response to some of the commonest questions
1 get asked during language “days™ for schools.
“Why did you become a linguist™ “How do
you become a linguist?™ “What's it like beinga
Timguist?™

People are hugely interested in language, and
hold strong opinions about it, so linguists are
alwirys in demand to help debunk myths and 10
explore questions of genuine popular inferest,
The millionth-word guestion illustrates that
Which is where we came .

My thunks 1o Lachlun Mackenzio (Lisbon) for his assistance in the formulation of some of the
questions, Thanks are also due 1o Routledge for permission to reproduce the book cover fmajne.

IAS
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